Punishment for the Disobedient Bani Israel in Torah and Quran 

Punishment for the Bani Israel, because of their disobedience and turning away from Allah (Yahwah/ 
Adonai/ Qudus) were warned to be punished upto the day of Judgment. This warning was sent down 
to them through Moses Alaihissalam in the Book of Leviticus as well as in the Book of Deuteronomy. 
Later on the Nabiyeen (Prophets Isaiah, Jeremiah, and Ezekiel and other minor Prophets in their own 
times, but Bani Israel, just like NAtanyahoo and Sharon of our times, behaved callously, 
disobediently and cruelly. Allah Subahanahoo wa Ta'aala also warned them in the Quran in Surah 
Aaraaf and Surah Bani Israel and other revelations, but they never learned lesson. 

Here we are providing you with Quranic text and text of Leviticus and Deuteronomy in Hebrew, 
Arabic and English. 

Read carefully and try to understand! Beware! Take heed, oh men of wisdom! 
Aaraaf 7:167-168 
Bani Israel 17:4-8 
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[Yusufali 7:167] Behold! thy Lord did declare that He would send against them, to the Day of 
Judgment, those who would afflict them with grievous penalty. Thy Lord is quick in retribution, but 
He is also Oft-forgiving, Most Merciful. 

[Yusufali 7:168] We broke them up into sections on this earth. There are among them some that are 
the righteous, and some that are the opposite. We have tried them with both prosperity and 
adversity: In order that they might turn (to us). 
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Leviticus 26 (in particular verse 17) and Deuteronomy 28 in particular verses 33, 48-51 



Leviticus 26 Punishment for the disobedient Bani Israel/ 
Tanach (Hebrew): Leviticus (Vayikra) Chapter 26 

1 lo'-ta'asu lakem 'elilim ufesel umasseba lo'-taqimu lakem wa'eben masakit 16' titanu ba'arasakem 
lahisatahawot 'aleyha ki'ani yahwa 'elohekem: 

2 'et-sabatotay tisamoru umiqadasitira'u 'ani yahwa: s 

3 'im-bahuqqotay teleku wa'et-misawotay tisamaru wa'asitem 'otam: 

4 wanatati gisamekem ba'itam wanatana ha'ares yabulah wa'es hassadeh yiten piraywo: 

5 wahissTg lakem dayis 'et-basir ubasir yassig 'et-zara' wa'akalatem lahamakem lasoba' wisabatem 
labetah ba'arasakem: 



6 wanatati salwom ba'ares usakabatem wa'en maharid wahisabati hayya ra'a min-ha'ares wahereb 
lo'-ta'abor ba'arasakem: 

7 uradafatem 'et-'6yabekem wanafalu lifanekem Iehareb2 

8 waradafu mikem hamissa me'a ume'a mikem rababa yiradofu wanafalu 'oyabekem lifanekem 
lehareb: 

9 ufaniti 'alekem wahifaretT 'etakem wahirabeti'etakem wahaqimotT 'et-barM 'itakem: 

10 wa'akalatem yasan nwosan wayasan mipane hadas twosi'u: 

11 wanatati misakanT batwokakem walo'-tiga'al nafasT 'etakem: 

12 wahitahallakatT batwokakem wahayM lakem le'lohim wa'atem tihayu-IT la'am: 

13 'aniyahwa 'elohekem 'aser hwose'ti 'etakem me'eres misarayim mihayot laem 'abadim 
wa'esabor motot 'ullakem wa'woleka 'etakem qwomamiyut: f 

14 wa'im-16' tisama'u li walo' ta'asu 'et kal-hammisawot ha'elleh: 

15 wa'im-bahuqqotay tima'asu wa'im 'et-misapatay tiga'al nafasakem labilati 'aswot 'et-kal- 
misawotay lahafarakem 'et-barM: 

16 'af-'ani'e'eseh-zzo't lakem wahifaqadati 'alekem behala 'et-hassahefet wa'et-haqqadahat 
makallwot 'enayim umadibot nafes uzara'atem lanq zara'akem wa'akaluhu 'oyabekem: 

17 wanatati fanay bakem wanigafatem lifane 'oyabekem waradu bakem sona'ekem wanasatem 
wa'en-rodef 'etakem: s 

18 wa'im-'ad-'elleh 16' tisama'u IT wayasafati layassara 'etakem seba' 'al-hatto'tekem: 

19 wasa ba rati 'et-ga' won 'uzzakem wanatati 'et-samekem kabarazel wa'et-'arasakem kannahusa: 

20 watam lariq kohakem walo'-titen 'arasakem 'et-yabulah wa'es ha'ares 16' yiten piraywo: 

21 wa'im-telaku 'immi qeri walo' to'bu lisamo'a li wayasafati 'alekem maka seba' kahatto'tekem: 

22 wahisalahati bakem 'et-hayyat hassadeh wasikala 'etakem wahikarita 'et-bahematakem 
wahima'ita 'etakem wanasammu darakekem: 

23 wa'im-ba'elleh 16' tiuasaru li wahalakatem 'immi qeri: 

24 wahalakati'af-'ani 'immakem baqeri wahiketi 'etakem gam-'ani seba' 'al-hatto'tekem: 

25 wahebe'ti 'alekem hereb noqemet naqam-barit wane'esafatem 'el-'arekem wasillahati deber 
batwokakem wanitatem bayad-'woyeb: 

26 basibari lakem matteh-lehem wa'afu 'eser nasim lahamakem batannur 'ehad wahesibu 
lahamakem bammisaqal wa'akalatem walo' tisaba'u: s 

27 wa'im-bazo't 16' tisama'u li wahalakatem 'immi baqeri: 

28 wahalakati 'immakem bahamat-qeri wayissarati 'etakem 'af-'ani seba' 'al-hatto'tekem:l 

29 wa'akalatem basar banekem ubasar banotekem to'kelu: 



30 wahisamadati'et-bamotekem wahikarati 'et-hammanekem wanatati 'et-pigarekem 'al-pigare 
gillulekem waga'ala nafasi'etakem: 

31 wanatati 'et-'arekem haraba wahasimmwoti'et-miqadasekem walo' 'ariha bareha nihohakem: 

32 wahasimmoti'ani'et-ha'ares wasamamu 'aleyha 'oyabekem hayyosabim bah: 

33 wa'etakem 'ezareh bagwoyim wahariqoti'aharekem hareb wahayata 'arasakem samama 
wa'arekem yihayu haraba: 

34 'az tiraseh ha'ares 'et-sabatoteyha kol yame hosamma wa'atem ba'eres 'oyabekem 'az tisabat 
ha'ares wahirasat 'et-sabatoteyha: 

35 kal-yame hassamma tisabot 'et 'aser lo'-sabata basabatotekem basibatakem 'aleyha: 

36 wahannisa'arim bakem wahebe'ti moreka bilababam ba'arasot 'oyabehem waradaf 'otam qwol 
'aleh nidaf wanasu manusat-hereb wanafalu wa'en rodef : 

37 wakasalu 'is-ba'ahiw kamipane-hereb warodef 'ayin walo'-tihayeh lakem taquma lifane 
'oyabekem: 

38 wa'abadatem bagwoyim wa'akala 'etakem 'eres 'oyabekem: 

39 wahannisa'arim bakem yimmaqqu ba'awonam ba'arasot 'oyabekem wa'af ba'awonot 'abotam 
'itam yimmaqqu: 

40 wahitawadu 'et-'awonam wa'et-'awon 'abotam bama'alam 'aser ma'alu-bi wa'af 'aser-halaku 
'immi baqeri: 

41 'af-'anT 'eleka 'immam baqen wahebe'ti 'otam ba'eres 'oyabehem 'wo-'az yikana' lababam 
he'arel wa'az yirasu 'et-'awonam: 

42 wazakarati 'et-bariti ya'aqwob wa'af 'et-bariti yisahaq wa'af 'et-bariti 'abaraam 'ezakor 
waha'ares 'ezakor: 

43 waha'ares te'azeb mehem watires 'et-sabatoteyha baasamma mehem wahem yirasu 'et- 
'awonam ya'an ubaya'an bamisapatay ma'asu wa'et-huqqotay ga'ala nafasam: 

44 wa'af-gam-zo't bihaywotam ba'eres 'oyabehem lo'-ma'asatim walo'-ga'alatim lakallotam lahafer 
bariti'itam ki'aniyahwa 'elohehem: 

45 wazakarati laem barit ri'sonim 'aser hwose'ti-'otam me'eres misarayim la'ene hagwoyim lihayot 
laem le'lohim 'aniyahwa: 

46 'elleh hahuqqim wahammisapatim wahatworot 'aser natan yahwa benwo uben bane yisara'el 
bahar sinay bayad-moseh: f 

King James Version: Leviticus Chapter 26 

(Read the entire chapter, in particularly verse 17) 

1 Ye shall make you no idols nor graven image, neither rear you up a standing image, neither shall ye 
set up any image of stone in your land, to bow down unto it: for I am the LORD your God. 

2 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary : I am the LORD. 



3 If ye walk in my statutes, and keep my commandments, and do them; 

4 Then I will give you rain in due season, and the land shall yield her increase, and the trees of the 
field shall yield their fruit . 

5 And your threshing shall reach unto the vintage, and the vintage shall reach unto the sowing time: 
and ye shall eat your bread to the full, and dwell in your land safely. 

6 And I will give peace in the land, and ye shall lie down, and none shall make you afraid: and I will 
rid evil beasts out of the land, neither shall the sword go through your land. 

7 And ye shall chase your enemies, and they shall fall before you by the sword . 

8 And five of you shall chase an hundred, and an hundred of you shall put ten thousand to flight: and 
your enemies shall fall before you by the sword . 

9 For I will have respect unto you, and make you fruitful, and multiply you, and establish 
my covenant with you. 

10 And ye shall eat old store, and bring forth the old because of the new. 

11 And I set my tabernacle among you: and my soul shall not abhor you. 

12 And I will walk among you, and will be your God, and ye shall be my people. 

13 I am the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, that ye should not be 
their bondmen; and I have broken the bands of your yoke, and made you go upright. 

14 But if ye will not hearken unto me, and will not do all these commandments; 

15 And if ye shall despise my statutes, or if your soul abhor my judgments, so that ye will not do all 
my commandments, but that ye break my covenant : 

16 I also will do this unto you; I will even appoint over you terror, consumption, and the 

burning ague , that shall consume the eyes, and cause sorrow of heart: and ye shall sow your seed in 
vain, for your enemies shall eat it. 

17 And I will set my face against you, and ye shall be slain before your enemies: they that hate you 
shall reign over you; and ye shall flee when none pursueth you. 

18 And if ye will not yet for all this hearken unto me, then I will punish you seven times more for 
your sins. 

19 And I will break the pride of your power; and I will make your heaven as iron, and your earth 
as brass : 

20 And your strength shall be spent in vain: for your land shall not yield her increase, neither shall 
the trees of the land yield their fruits. 

21 And if ye walk contrary unto me, and will not hearken unto me; I will bring seven times more 
plagues upon you according to your sins. 

22 I will also send wild beasts among you, which shall rob you of your children, and destroy 
your cattle, and make you few in number; and your high ways shall be desolate. 

23 And if ye will not be reformed by me by these things, but will walk contrary unto me; 



24 Then will I also walk contrary unto you, and will punish you yet seven times for your sins. 

25 And I will bring a sword upon you, that shall avenge the quarrel of my covenant : and when ye are 
gathered together within your cities, I will send the pestilence among you; and ye shall be delivered 
into the hand of the enemy. 

26 And when I have broken the staff of your bread, ten women shall bake your bread in one oven, 
and they shall deliver you your bread again by weight: and ye shall eat, and not be satisfied. 

27 And if ye will not for all this hearken unto me, but walk contrary unto me; 

28 Then I will walk contrary unto you also in fury; and I, even I, will chastise you seven times for your 
sins. 

29 And ye shall eat the flesh of your sons, and the flesh of your daughters shall ye eat. 

30 And I will destroy your high places, and cut down your images, and cast your carcases upon the 
carcases of your idols, and my soul shall abhor you. 

31 And I will make your cities waste, and bring your sanctuaries unto desolation, and I will not smell 
the savour of your sweet odours. 

32 And I will bring the land into desolation: and your enemies which dwell therein shall be 
astonished at it. 

33 And I will scatter you among the heathen, and will draw out a sword after you: and your land 
shall be desolate, and your cities waste. 

34 Then shall the land enjoy her sabbaths, as long as it lieth desolate, and ye be in your enemies' 
land; even then shall the land rest, and enjoy her sabbaths. 

35 As long as it lieth desolate it shall rest; because it did not rest in your sabbaths, when ye dwelt 
upon it. 

36 And upon them that are left alive of you I will send a faintness into their hearts in the lands of 
their enemies; and the sound of a shaken leaf shall chase them; and they shall flee, as fleeing from 
a sword; and they shall fall when none pursueth. 

37 And they shall fall one upon another, as it were before a sword, when none pursueth: and ye 
shall have no power to stand before your enemies. 

38 And ye shall perish among the heathen, and the land of your enemies shall eat you up. 

39 And they that are left of you shall pine away in their iniquity in your enemies' lands; and also in 
the iniquities of their fathers shall they pine away with them. 

40 If they shall confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, with their trespass which they 
trespassed against me, and that also they have walked contrary unto me; 

41 And that I also have walked contrary unto them, and have brought them into the land of their 
enemies; if then their uncircumcised hearts be humbled, and they then accept of the punishment of 
their iniquity: 

42 Then will I remember my covenant with Jacob, and also my covenant with Isaac, and also 
my covenant with Abraham will I remember; and I will remember the land. 



43 The land also shall be left of them, and shall enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without 
them: and they shall accept of the punishment of their iniquity: because, even because they 
despised my judgments, and because their soul abhorred my statutes. 

44 And yet for all that, when they be in the land of their enemies, I will not cast them away, neither 
will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them: for I am the LORD 
their God. 

45 But I will for their sakes remember the covenant of their ancestors, whom I brought forth out of 
the land of Egypt in the sight of the heathen, that I might be their God: I am the LORD. 

46 These are the statutes and judgments and laws, which the LORD made between him and the 
children of Israel in mount Sinai by the hand o fMoses . 



Deuteronomy 28/Tanach (Hebrew): Deuteronomy (Devarim) Chapter 28 
(Read the entire chapter, in particular verses: 33, 48-51 



King James Version: Deuteronomy Chapter 28 

1 And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of the LORD thy God, to 
observe and to do all his commandments which I command thee this day, that the LORD thy God will 
set thee on high above all nations of the earth: 

2 And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice 
of the LORD thy God. 

3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field. 

4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit of thy cattle , the 
increase of thy kine, and the flocks of thy sheep . 

5 Blessed shall be thy basket and thy store. 

6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be when thou goest out. 

7 The LORD shall cause thine enemies that rise up against thee to be smitten before thy face: they 
shall come out against thee one way, and flee before thee seven ways. 

8 The LORD shall command the blessing upon thee in thy storehouses, and in all that thou settest 
thine hand unto; and he shall bless thee in the land which the LORD thy God giveth thee. 

9 The LORD shall establish thee an holy people unto himself, as he hath sworn unto thee, if thou 
shalt keep the commandments of the LORD thy God, and walk in his ways. 

10 And all people of the earth shall see that thou art called by the name of the LORD; and they shall 
be afraid of thee. 

11 And the LORD shall make thee plenteous in goods, in the fruit of thy body, and in the fruit of 
thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land which the LORD sware unto thy fathers to give 
thee. 



12 The LORD shall open unto thee his good treasure, the heaven to give the rain unto thy land in his 
season, and to bless all the work of thine hand: and thou shalt lend unto many nations, and thou 
shalt not borrow . 

13 And the LORD shall make thee the head, and not the tail; and thou shalt be above only, and thou 
shalt not be beneath; if that thou hearken unto the commandments of the LORD thy God, which I 
command thee this day, to observe and to do them: 

14 And thou shalt not go aside from any of the words which I command thee this day, to the right 
hand, or to the left, to go after other gods to serve them. 

15 But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the voice of the LORD thy God, to observe 
to do all his commandments and his statutes which I command thee this day; that all these curses 
shall come upon thee, and overtake thee: 

16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt thou be in the field. 

17 Cursed shall be thy basket and thy store. 

18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy land, the increase of thy kine, and the 
flocks of thy sheep . 

19 Cursed shalt thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be when thou goest out. 

20 The LORD shall send upon thee cursing, vexation, and rebuke, in all that thou settest thine hand 
unto for to do, until thou be destroyed, and until thou perish quickly; because of the wickedness of 
thy doings, whereby thou hast forsaken me. 

21 The LORD shall make the pestilence cleave unto thee, until he have consumed thee from off the 
land, whither thou goest to possess it. 

22 The LORD shall smite thee with a consumption, and with a fever, and with an inflammation, and 
with an extreme burning, and with the sword, and with blasting, and with mildew; and they shall 
pursue thee until thou perish. 

23 And thy heaven that is over thy head shall be brass, and the earth that is under thee shall be iron . 

24 The LORD shall make the rain of thy land powder and dust : from heaven shall it come down upon 
thee, until thou be destroyed. 

25 The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou shalt go out one way against 
them, and flee seven ways before them: and shalt be removed into all the kingdoms of the earth. 

26 And thy carcase shall be meat unto all fowls of the air, and unto the beasts of the earth, and no 
man shall fray them away. 

27 The LORD will smite thee with the botch of Egypt, and with the emerods, and with the scab, and 
with the itch, whereof thou canst not be healed. 

28 The LORD shall smite thee with madness, and blindness, and astonishment of heart: 

29 And thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in 
thy ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled evermore, and no man shall save thee. 

30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall lie with her: thou shalt build an house, and thou 
shalt not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and shalt not gather the grapes thereof. 



31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat thereof: thine ass shall be 
violently taken away from before thy face, and shall not be restored to thee: thy sheep shall be given 
unto thine enemies, and thou shalt have none to rescue them. 

32 Thy sons and thy daughters shall be given unto another people, and thine eyes shall look, and fail 
with longing for them all the day long; and there shall be no might in thine hand. 

33 The fruit of thy land, and all thy labours, shall a nation which thou knowest not eat up; and thou 
shalt be only oppressed and crushed alway: 

34 So that thou shalt be mad for the sight of thine eyes which thou shalt see. 

35 The LORD shall smite thee in the knees, and in the legs, with a sore botch that cannot be healed, 
from the sole of thy foot unto the top of thy head. 

36 The LORD shall bring thee, and thy king which thou shalt set over thee, unto a nation which 
neither thou nor thy fathers have known; and there shalt thou serve other gods, wood and stone . 

37 And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all nations whither the 
LORD shall lead thee. 

38 Thou shalt carry much seed out into the field, and shalt gather but little in; for the locust shall 
consume it. 

39 Thou shalt plant vineyards, and dress them, but shalt neither drink of the wine, nor gather the 
grapes; for the worms shall eat them. 

40 Thou shalt have olive trees throughout all thy coasts, but thou shalt not anoint thyself with the 
oil; for thine olive shall cast his fruit . 

41 Thou shalt beget sons and daughters, but thou shalt not enjoy them; for they shall go 
into captivity . 

42 All thy trees and fruit of thy land shall the locust consume. 

43 The stranger that is within thee shall get up above thee very high; and thou shalt come down very 
low. 

44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend to him: he shall be the head, and thou shalt be the 
tail. 

45 Moreover all these curses shall come upon thee, and shall pursue thee, and overtake thee, till 
thou be destroyed; because thou hearkenedst not unto the voice of the LORD thy God, to keep his 
commandments and his statutes which he commanded thee: 

46 And they shall be upon thee for a sign and for a wonder, and upon thy seed for ever. 

47 Because thou servedst not the LORD thy God with joyfulness, and with gladness of heart, for the 
abundance of all things; 

48 Therefore shalt thou serve thine enemies which the LORD shall send against thee, in hunger, and 
in thirst, and in nakedness, and in want of all things: and he shall put a yoke of iron upon thy neck, 
until he have destroyed thee. 

49 The LORD shall bring a nation against thee from far, from the end of the earth, as swift as 
the eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not understand; 



50 A nation of fierce countenance, which shall not regard the person of the old, nor shew favour to 
the young: 

51 And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit of thy land, until thou be destroyed: which 
also shall not leave thee either corn , wine , or oil, or the increase of thy kine , or flocks of thy sheep, 
until he have destroyed thee. 

52 And he shall besiege thee in all thy gates, until thy high and fenced walls come down, wherein 
thou trustedst, throughout all thy land: and he shall besiege thee in all thy gates throughout all thy 
land, which the LORD thy God hath given thee. 

53 And thou shalt eat the fruit of thine own body, the flesh of thy sons and of thy daughters, which 
the LORD thy God hath given thee, in the siege, and in the straitness, wherewith thine enemies shall 
distress thee: 

54 So that the man that is tender among you, and very delicate, his eye shall be evil toward his 
brother, and toward the wife of his bosom, and toward the remnant of his children which he shall 
leave: 

55 So that he will not give to any of them of the flesh of his children whom he shall eat: because he 
hath nothing left him in the siege, and in the straitness, wherewith thine enemies shall distress thee 
in all thy gates. 

56 The tender and delicate woman among you, which would not adventure to set the sole of her 
foot upon the ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil toward the husband of 
her bosom, and toward her son, and toward her daughter, 

57 And toward her young one that cometh out from between her feet, and toward her children 
which she shall bear: for she shall eat them for want of all things secretly in the siege and straitness, 
wherewith thine enemy shall distress thee in thy gates. 

58 If thou wilt not observe to do all the words of this law that are written in this book, that thou 
mayest fear this glorious and fearful name, THE LORD THY GOD; 

59 Then the LORD will make thy plagues wonderful, and the plagues of thy seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore sicknesses, and of long continuance. 

60 Moreover he will bring upon thee all the diseases of Egypt , which thou wast afraid of; and they 
shall cleave unto thee. 

61 Also every sickness, and every plague, which is not written in the book of this law, them will the 
LORD bring upon thee, until thou be destroyed. 

62 And ye shall be left few in number, whereas ye were as the stars of heaven for multitude; 
because thou wouldest not obey the voice of the LORD thy God. 

63 And it shall come to pass, that as the LORD rejoiced over you to do you good, and to multiply you; 
so the LORD will rejoice over you to destroy you, and to bring you to nought; and ye shall be plucked 
from off the land whither thou goest to possess it. 

64 And the LORD shall scatter thee among all people, from the one end of the earth even unto the 
other; and there thou shalt serve other gods, which neither thou nor thy fathers have known, 
even wood and stone. 



65 And among these nations shalt thou find no ease, neither shall the sole of thy foot have rest: but 
the LORD shall give thee there a trembling heart, and failing of eyes, and sorrow of mind: 

66 And thy life shall hang in doubt before thee; and thou shalt fear day and night, and shalt have 
none assurance of thy life: 

67 In the morning thou shalt say, Would God it were even! and at even thou shalt say, Would God it 
were morning! for the fear of thine heart wherewith thou shalt fear, and for the sight of thine eyes 
which thou shalt see. 

68 And the LORD shall bring thee into Egypt again with ships , by the way whereof I spake unto thee, 
Thou shalt see it no more again: and there ye shall be sold unto your enemies for bondmen and 
bondwomen, and no man shall buy you. 

1 wahaya 'im-samwo'a tisama' baqwol yahwa 'eloheyka lisamor la'aswot 'et-kal-misawotayw 'aser 
'anoki masauaka hayywom unatanaka yahwa 'eloheyka 'elaywon 'al kal-gwoye ha'ares: 

2 uba'u 'aleyka kal-habarakwot ha'elleh wahissiguka ki tisama' baqwol yahwa 'eloheyka: 

3 baruka 'ata ba'ir ubaruka 'ata bassadeh: 

4 baruka pari-bitanaka ufari 'adamataka ufari bahemateka sagar 'alafeyka wa'asatarwot so'neka: 

5 baruka tana'aka umisa'arateka: 

6 baruka 'ata babo'eka ubaruka 'ata base'teka: 

7 yiten yahwa 'et-'6yabeyka haqqamim 'aleyka nigafim lafaneyka badereka 'ehad yesa'u 'eleyka 
ubasiba'a darakim yanusu lafaneyka: 

8 yasaw yahwa 'itaka 'et-habaraka ba'asameyka ubakol misalah yadeka uberakaka ba'ares 'aser- 
yahwa 'eloheyka noten laka: 

9 yaqimaka yahwa Iwo la'am qadwos ka'aser nisaba'-laka ki tisamor 'et-misawot yahwa 'eloheyka 
wahalakata bidarakayw: 

10 wara'u kal-'amme ha'ares ki sem yahwa niqara' 'aleyka wayara'u mimmekka: 

11 wahwotiraka3 yahwa latwoba bifari bitanaka ubifari bahamataka ubifari'adamateka 'al 
ha'adama 'aser nisaba' yahwa la'aboteyka latet laka: 

12 yifatah yahwa | laka 'et-'wosarwo hattwob 'et-hassamayim latet matar-'arasaka ba'itwo 
ulabareka 'et kal-ma'aseh yadeka wahilawita gwoyim rabim wa'ata 16' tilaweh: 

13 unatanaka yahwa laro's walo' lazanab wahayita raq lama'ala walo' tihayeh lamatta ki-tisama' 'el- 
misawot | yahwa 'eloheyka 'aser 'anoki masauaka hayywom lisamor wala'aswot: 

14 walo' tasur mikal-hadabarim 'aser 'anoki masaueh 'etakem hayywom yamin usamo'wl laleket 
'ahare 'elohim 'aherim la'abadam: s 

15 wahaya 'im-16' tisama' baqwol yahwa 'eloheyka lisamor la'aswot 'et-kal-misawotayw 
wahuqqotayw 'aser 'anoki masauaka hayywom uba'u 'aleyka kal-haqqalalwot ha'elleh wahissiguka: 

16 'arur 'ata ba'ir wa'arur 'ata bassadeh: 



17 'arur tana'aka umisa'arateka: 



18 'arur pari-bitanaka ufari 'adamateka sagar 'alafeyka wa'asatarwot so'neka: 

19 'arur 'ata babo'eka wa'arur 'ata base'teka: 

20 yasallah yahwa | baka 'et-hamma'era 'et-hammahuma wa'et-hammiga'eret bakal-misalah yadaka 
'aserta'aseh 'ad hissamedaka wa'ad-'abadaka maher mipane ro'a ma'alaleyka 'aser 'azabatani: 

21 yadabeq yahwa baka 'et-hadaber 'ad kallotw63 'otaka me'al ha'adama 'aser-'ata ba'-samma 
larisatah: 

22 yakaka yahwa bassahefet ubaqqadahat ubadalleqet ubaharahur ubahereb ubassidafwon 
ubayyeraqwon uradafuka 'ad 'abadeka: 

23 wahayu sameyka 'aser 'al-ro'saka nahoset waha'ares 'aser-tahateyka barazel: 

24 yiten yahwa 'et-matar 'arasaka 'abaq wa'afar min-hassamayim yered 'aleyka 'ad hissamadaka: 

25 yitenaka3 yahwa | nigaf lifane 'oyabeyka badereka 'ehad tese' 'elayw ubasiba'a darakim tanus 
lafanayw wahayita laza'awa lakol mamalakwot ha'ares: 

26 wahayata nibalataka lama'akal lakal-'wof hassamayim ulabehemat ha'ares wa'en mahand: 

27 yakaka yahwa bisahin misarayim uba'ofalim ubattahorim ubagarab ubehares 'aser lo'-tukal 
laherafe': 

28 yakaka yahwa basiga'won uba'iuarwon ubatimahwon lebab: 

29 wahayita mamasses bassaorayim ka'aser yamasses ha'iuer ba'afela walo' tasaliha 'et-darakeyka 
wahayita 'aka 'asuq wagazul kal-hayyamim wa'en mwosi'a: 

30 'issa ta'ares wa'Ts 'aher yisagalenna yisakabenna bayit tibaneh walo'-teseb bwo kerem titta' walo' 
tahallalennu: 

31 sworaka tabuha la'eneyka walo' to'kal mimmennu hamoraka gazul millafaneyka walo' yasub laka 
so'naka natunwot la'oyabeyka wa'en laka mwosi'a: 

32 baneyka ubanoteyka natunim la'am 'aher wa'eneyka ro'wot wakalwot 'alehem kal-hayywom 
wa'en la'el yadeka: 

33 pan 'adamataka wakal-yagT'aka yo'kal 'am 'aser lo'-yada'ata wahayita raq 'asuq warasus kal- 
hayyamim: 

34 wahayita masuga' mimmara'eh 'eneyka 'aser tira'eh: 

35 yakaka yahwa bisahin ra' 'al-habirakayim wa'al-hassoqayim 'aser lo'-tukal laherafe' mikaf 
ragalaka wa'ad qadaqodeka: 

36 ywoleka yahwa 'otaka wa'et-malakaka 'aser taqim 'aleyka 'el-gwoy 'aser lo'-yada'ata 'ata 
wa'aboteyka wa'abadata ssam 'elohim 'aherim 'es wa'aben: 

37 wahayita lasamma lamasal walisanina bakol ha'ammim 'aser-yanahegaka yahwa samma: 

38 zera' rab twosi' hassadeh uma'at te'esof ki yahasalennu ha'arabeh: 

39 karamim titta' wa'abadata wayayin lo'-tisateh walo' te'egor kito'kalennu hatola'at: 

40 zetim yihayu laka bakal-gabuleka wasemen 16' tasuka kiyissal zeteka: 



41 banim ubanwot twolid walo'-yihayu laka kTyelaku bassebi: 

42 kal-'esaka ufan 'adamateka yayares hassalasal: 

43 hager 'aser baqirabaka ya'aleh 'aleyka ma'ala mma'ala wa'ata tered matta mmatta: 

44 hu' yalawaka wa'ata 16' talawennu hu' yihayeh laro's wa'ata tihayeh lazanab: 

45 uba'u 'aleyka kal-haqqalalwot ha'elleh uradafuka wahissiguka 'ad hissamadaka kT-16' sama'ata 
baqwol yahwa 'eloheyka lisamor misawotayw wahuqqotayw 'aser siuaka: 

46 wahayu baka la'wot ulamwofet ubazara'aka 'ad-'wolam: 

47 tahat 'aser lo'-'abadata 'et-yahwa 'eloheyka basimaha ubatub lebab merob kol: 

48 wa'abadata 'et-'6yabeyka 'aseryasallahennu yahwa baka bara'ab ubasama' uba'erom ubahoser 
kol wanatan '61 barazel 'al-saua'reka 'ad hisamidwo 'otaka: 

49 yissa' yahwa 'aleyka gwoy merahwoq miqaseh ha'ares ka'aser yida'eh hannaser gwoy 'aser 16'- 
tisama' lasonwo: 

50 gwoy 'az panim 'aser lo'-yissa' fanim lazaqen wana'ar 16' yahon: 

51 wa'akal pari bahemataka ufari-'adamataka 'ad hissamadaka 'aser lo'-yasa'Tr laka dagan tirwos 
wayisahar sagar 'alafeyka wa'asatarot so'neka 'ad ha'abidwo 'otaka: 

52 wahesar laka bakal-sa'areyka 'ad redet homoteyka hagabohwot wahabasurwot 'aser 'ata boteha 
baen bakal-'araseka wahesar laka bakal-sa'areyka bakal-'arasaka 'aser natan yahwa 'eloheyka laka: 

53 wa'akalata fari-bitanaka basar baneyka ubanoteyka 'aser natan-laka yahwa 'eloheyka bamaswor 
ubamaswoq 'aser-yasiq laka 'oyabeka: 

54 ha'Ts haraka baka wahe'anog ma'od tera' 'enwo ba'ahiw uba'eset heqwo ubayeter banayw 'aser 
ywotir: 

55 mitet | la'ahad mehem mibasar banayw 'aser yo'kel mibali hisa'ir-lwo kol bamaswor ubamaswoq 
'aseryasiq laka 'oyibaka bakal-sa'areyka: 

56 haraka baka waha'anuga 'aser lo'-nissata kaf-ragalah hasseg 'al-ha'ares mehita'anneg umeroka 
tera' 'enah ba'Ts heqah ubibanah ubabitah: 

57 ubasilayatah hayywoset| miben ragaleyha ubabaneyha 'aser tiled kT-to'kalem bahoser-kol 
bassater bamaswor ubamaswoq 'aser yasiq laka 'oyibaka bisa'areyka: 

58 'im-16' tisamor la'aswot 'et-kal-dibare hatwora hazzo't hakatubim bassefer hazzeh layira'a 'et- 
hassem hannikabad wahannwora' hazzeh 'it yahwa 'eloheyka: 

59 wahifala' yahwa 'et-makotaka wa'it makwot zara'eka makwot gadolwot wane'emanwot 
waholayim ra'Tm wane'emanim: 

60 wahisib baka 'it kal-madawih misarayim 'aser yagorata mipanehem wadabaqu baka: 

61 gam kal-holT wakal-maka 'aser 16' katub basifer hatwora hazzo't ya'alim yahwa 'aleyka 'ad 
hissamadaka: 

62 wanisa'aratem bimate ma'at tahat 'aser heyitem kakwokabe hassamayim larob ki-16' sama'ata 
baqwol yahwa 'eloheyka: 



63 wahaya ka'aser-sas yahwa 'alekem lahetib 'etakem ulaharabwot 'etakem ken yasis yahwa 
'alekem laha'abid 'etakem ulahasamid 'etakem wanissahatem me'al ha'adama 'aser-'ata ba'-samma 
larisatah: 

64 weheffsaka yahwa bakal-ha'ammTm miqaseh ha'ares wa'ad-qaseh ha'ares wa'abadata ssam 
'elohim 'aherim 'aser lo'-yada'ata 'ata wa'aboteyka 'is wa'aben: 

65 ubagwoyim haem 16' taragT'a walo'-yihayeh manwoha lakaf-ragaleka wanatan yahwa laka sam 
lib ragaz wakilaywon 'enayim wada'abwon nafes: 

66 wahayu hayyeyka talu'Tm laka minneged ufahadata layala waywomam walo' ta'amin bahayyeyka: 

67 baboqer to'mar rm-yitin 'ereb uba'ereb to'mar rm-yitin boqer mipahad lababaka 'aser tifahad 
umimmara'eh 'eneyka 'aser tira'eh: 

68 wehesibaka3 yahwa | misarayim ba'oniywot badereka 'aser 'amarati laka lo'-tosif 'wod lira'otah 
wahitamakaratem sam la'oyabeyka la'abadim walisafahwot wa'en qoneh: s 

69 'elleh dibare habant 'aser-siua yahwa 'et-moseh likarot 'et-bane yisara'el ba'eres mwo'ab 
millabad habant 'aser-karat 'itam bahoreb: f 
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